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        الأحد الأول من إيلياالأحد الأول من إيلياالأحد الأول من إيلياالأحد الأول من إيليا
6/9/2009   
  84مزمور  ■
 
   مساكنك يا ربنا القديرأح�ما ■

 ■ Herre, du som är Gud över både 
himmel och jord 

  ديار الربإ&تذوب نف  شوقا ■  

■ vad jag älskar ditt härliga tempel! 

   ال0للإ.قل- و جس+ يرنمان   ■

■ Med kropp och själ jublar jag inför dig, 
du den levande Guden. 

هنيئا للساكن; : بيتك ، هم 3 ا2وام   ■
  يسبحونك

■ Vad lyckliga de är som kan bo i ditt 
tempel och sjunga lovsånger till dig. 

هنيئا  لثين عزتهم بك ، و بقلوبهم يتوجهون  ■
  إCك

■ De som har sin starkhet i Herren är 
lyckliga, de som gärna och med glädje 
drar upp till ditt tempel. 

   .  والابن والروح القدسللأبEجد ا ■

■ I Faderns och Sonens och den Helige 
Ande. 

  . وأم; أم; الأبد وا& الأبدمن  ■

■ Från evighet till evighet Amen: 

Qك  مذأمام الأفOر بصفاء أقمنايارب : اKميع  ■
 . اEقدس

■ Herre, gör att vi står med rena tankar 
inför ditt altare  

  

 

 ■Rالقراءة الأوRالقراءة الأوRالقراءة الأوR9    ----1: : : : 31أش أش أش أش  القراءة الأو 

  
َويل لثين فZلون إ& مY للمعونة ويستندون 3  َ ٌَ ْ َُ ِ َ َْ َُ َْ َِ ِ ِ َِ ْ cَ ِ

َ
ِ
ُ
ِ
ْ َ َ

َاiيل ويتوhون 3 المركبات لأغها كثdة و3 ََ ََ ٌَ َ َِ ِ
َ ََ َc َ َ َْ ْ َ ُ c َ

ِ
ْ َ ْ 

ِالفرسان لأغهم أقوياء جدا ولا فنظرون إ& قدوس  l ُّ َ ِ َِ ُ ُُ ْ َ َ َ ً ِ َ ِْ
ْ َ َُ c َ ْ ُ ْ

cإqاثيل ولا فطلبون الرب c ََ ُْ ُ ْ َ َ َ َ ِ ِ . sِوهو أيضا حكيم ويأ
ْ َ َ ٌَ ِ َ ًْ

َ َ ُ

 wِبال{ ولا يرجع بكلامه ويقوم 3 نيت فاع ِ
َ ِ ْ َ ُ َ ُ ََ َ ُ َ َِ ِ َ َ ِ ِِ ْ

َ ~ c

ِال{ و3 معونة فاع َِ َ ُ َ
َ َ َ ~ cالإثم wِ ْ ِ ْوأما المYيون فهم . ِ ُ َ َ ْl ِ ِ

ْ c َ َ

ٌأناس لا آلهة وخيلهم جسد لا روح ْ ٌُ َ ٌَ َ ََ َ َْ ُ ُ َ ٌ ِ
ُ

lوالرب فمد .  ُ َ l c َ

َيده فيع� المع; ويسقط المعان ويفنيان �هما  َ َُ َ ََ ِ ِ
ْ َ ُ ُ ُ ََ َ ُُ َْ ْ ُْ ُ ْ َ ِ ُ َ ُ

ًمعا lلأنه هكذا قال � الرب. َ ُc ِ
َ َ َ َ َ c َكما يهر فوق«: َ ْ ََ l ِ َ

َ 
ُفريسته الأسد والشبل  ْ ُ~ َ َ َ ِ ِ َ ِ

ٌا�ي يد� عليه �اعة (َ َ ََ َ ِْ ْ َ َ ُ ِ
c

ُمن الر�ة وهو لا يرتاع من صوتهم ولا فتذلل  َc َ ََ َ ََ َْ ْ ْ َِ ِ َ ِ ُِ َ ْ َ َُ ِ l

Kْمهورهم ِ ِ
ُ ْ ُ ْهكذا فZل رب اKنود للمحاربة قن ) ِ َ َُ َِ ِ َِ ََ ْ ُ lُ ْ ُ َ

ِ
ْ َ َ

َجبل صهيون وقن أكمتها َِ َِ َ ََ َ ْ َْ َ َ ْ ُكط. ِ َيور مرفة هكذا َ َ َ ٍ c ِ
ُ
ٍ ُ

َ�ا� رب اKنود قن أورشليم ِ َ ُ
ُ ْ َ ِ ُ lُ

ْ َ ِ َ ُ�ا� فينقذ. ُ َِ ْ ُ ِ َ ُفعفو . ُ ْ َ

~فين� َ ُ ُارجعوا إ& ا�ي ارتد ننو إqاثيل قنه . »َ ُْ َ c ََ ِ َِ ْ ِ َِ ْ ُ ِْ
c َ

ِ
َمتعمق; ِ ~ َ ٍلأن : ذلك اCوم يرفضون � واحد . َُ ِ َ l ُ َ ُ ُ َْ َ ِْ َ ْ ِ َ ِ ْ
َ

ِأوثان فضت c ِ َ َ ْ
َ

ْه وأوثان ذهبه ال� صنعتها لكم  ُ ََ َ ْ ََ َ
ِ
c
ِ ِِ َ
َ َ ْ َ َ

ًأيديكم خطيئة َ ِْ َ ْ ُ ِ
َ

ٍويسقط أشور بسيف لd رجل . 
ُ َ َِ
ْ َْ ِ ِ ُ ُl َ ُ ْ َ َ

ِوسيف لd إنسان يأكله فيهرب من أمام السيف  ْ ُ ْ ْc ِ َ
َ ْ َِ ُ ُ ْ َ ََ ُ ُ ْ

ٍ َِ
ْ
ِ
َ ُ َ

ِويكون ¤تاروه £ت اKزية َ َْ ِ
ْ َ ْ َ ُ ُ َ ْ ُ ُ ُ ِوصخره من اiوف. َ ْ َ

ْ َ ُِ ُ ْ َ َ 
ِيزول ومن الراية يرتعب رؤساؤه فقول الرب ا�ي  ِ
c l c cُ ُُ َُ ُ ََ َ ُ ُْ َ َ َِ َ ِ َ ُ

َ. نار : صهيون و. ينور : أورشليم ِ َ ُ
ُ
ِ ٌِ ٌl ََ َ ُْ َُ ََ ْ َ ِ.  

  
■ Första läsningen  
 
      Ve dem som drar ner till Egypten efter 
hjälp!  De sätter sin lit till hästar, förtröstar 
på stridsvagnarnas mängd och den väldiga 
hopen av vagnskämpar Till Israels Helige 
vänder de sig inte, de söker inte Herrens 
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hjälp.    Han är den som är vis.  Han låter 
ofärden komma och ändrar inte det han har 
sagt han griper in mot de ondas anhang och 
mot dem som hjälper ogärningsmän.   
Egypterna är människor, inte gudar, deras 
hästar är kött, inte ande När Herren lyfter 
sin hand vacklar den som skulle hjälpa och 
faller den som sökte hjälp Båda går under 
på samma gång Så sade Herren till mig: 
Som lejonet morrande vakar över sitt byte 
och inte skräms av ropen, inte kryper ihop 
för skriken när herdarnas uppbåd kommer, 
så skall Herren Sebaot vara när han stiger 
ner för att strida mot Sions berg, mot Sions 
höjd.Likt en svävande fågel skall Herren 
Sebaot skydda Jerusalem,skydda och 
hjälpa, skona och rädda. 
Vänd om till honom som Israel så svekfullt 
avföll från! 
Den dagen skall alla förkasta gudarna av 
silver och guld, dem som ni har gjort åt er i 
synd. Assyrien skall falla för svärdet, men 
inte en människas svärd, bli till byte för ett 
svär som inte bärs av en dödlig.   De skall 
fly för svärdet, de unga männen skall 
tvingas till slavtjänst. 
Den de litade på förgås av skräck, deras 
furstar flyr från fälttecknet. Detta är ett ord 
från Herren, han som har en eld på Sion,en 
ugn i Jerusalem. 
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يقول يا : من رسالة بولس اªانية إ& أهل تسالوني­
 بار®ار: إخوة 

 
ِبولس وسلوانس وييموثاوس، إ& كنيسة من  َ ِ ِ

َ َ
ِ ُ ُ َ ُ ِ َ َُ ُُ َ ْ ُ ُ

ِالتسالوغيكي;، : االله أبينا والرب يسوع المسيح ِ َ َْ َ ُ َ ~ c َ َ ِ
َ
ِ ِ ِِ ~

ُ َ c .
ِنعمة لكم وسلام م ٌ َ َ ََ ْ ُ َ ٌ ْ َن االله أبينا والرب يسوع ِ ُ َ ~ c َ َ ِ

َ
ِ َ

ِالمسيح ِ َ
ْ غَب² ±ا أن نشكر االله � ح; من .ْ ِ ٍ ِ

c ُ َ َ ُ ْ َْ ْ َ َ َ ِ َ

ُجهتكم كفها الإخوة كما �ق، لأن إيمانكم فنمو  ْ ْْ َ ُ َُ َ l َِ c
َ َ
ِ َ َ ُ َ ْ ِ َ َl ِ ِ

ْكثdا، وµبة � واحد منكم �يعا نعضكم  َ ُْ ُِ ِْ ً ~ ً َِ َ ْ َِ ٍ ِ َ َُ ُ c َ

َ·عض تزدا َ ْْ ٍ َ ِد، ح¹ إغنا ¸ن أغفسنا غفتخر بكم : ِ ْ ُ َ َ ُِ ُ ِ َ َْ َ َ ُ ْ َ ُ ْ َ c ِ c

ِكنائس االله، من أجل ص¼«م وºيمانكم : �يع  ِ َ ِ ْ ْ ُْ َِ ِ َِ َ
ِ َ
ُ َ
ِ
ْ
ِ
ْ َ ِ ِ

َاضطهاداتكم والضيقات ال� £تملوغها، بينة 3  َ ً َ ُ~ َ َْ َ ََ ُْ
ِ ِ ِْ َ
ِ
c َ ~ ََ ِ

َقضاء االله العادل، كنكم تؤهلون لمل َ ِ َِ c cُ َ ُ ُ َْ َ ِ َ
ْ
ِ ِ ِكوت االله َ ِ

ُ

ًا�ي لأجله يتكلمون أيضا،  ْ ََ ََ َ ُْ c َ ِ ِ ِ
c

 

ْإذ هو �دل عند االله أن ا�ين يضايقونكم  ُ َ َ َُ ُ ِ ُ َ َِ
c c َ ِ ْ ِ ٌِ َ ْ

ِ
Ãًازيهم ضيقا، وºياكم ا�ين يتضافقون راحة  َُ َ ََ َ َُ َ َ َُ ِ

c ُ c ِ َ
ً
ِ ْ ِ ِ

َمعنا عند استعلان الرب يسوع من السماء مع  ََ َ َِ c َ ِ َ ُ ~ ْc ِ
َ ْ ِ َ َْ ِ َ

َملا َئكة قوته، : نار لهيب، معطيا غقمة لثين لا َ َ ِ ِ ِ
c ً َ ْ َ ً َ

ِ ْ َ َُ ٍ ِ ِ ِ ِ ِ ِc ُ

َفعرفون االله وا�ين لا يطيعون إÅيل ربنا يسوع  َُ ََ َ ~ َ َ ِ
ْ
ِ َ َُ ِ ُ

َ َ ِ
c َ ُ

ِ
ْ

ِالمسيح،  ِ َ
ْ

 

ْا�ين سيعاقبون بهلاك أبدي من وجه الرب ومن  ْ َ ُ ُِ ِ َِ َ~ c ِ ِْ َÈ َ ٍ َ َ ِ
َ َ َ َ c

Éَد قوته، م¹ ج ََ ِ ِ ِc ُ ْ َاء Cتمجد : قديسيه ويتعجب َ َc َ c ََ ُ َ َِ ِ ~ ِ ِِ َ َ

َمنه : �يع المؤمن; ِ ِ ِْ َ ُْ ْ ِ ِ ِ ْلأن شهادينا عندكم . ُ ُ َ َْ َِ َ َ َ c
َ

 wوم، الأمر ا�ي لأجله نصCصدقت : ذلك ا~ ََ ُ ِ ِ ْ َْ َ
ِ
c ُ ِ ْ َُ ْ َ ِ ِ ْ َ ~

ْأيضا � ح; من جهتكم ُْ ِ َ ِْ ٍِ ِ
c ًُ َ

َأن يؤهلكم إلهنا :  ُ َُ َ َ
ِ ْ ~ ُ ْ َ

ْلتع c ِوة، ويكمل � مËة الصلاحِ وقمل الإيمان ِ َ َِ
َ ََ ََ ََ cc َ َِ ِc ُ ~ ُ َ

ْبقوة، لÌ فتمجد اسم ربنا يسوع المسيح فيكم،  ُ َ َِ ِ ٍِ ِ َ ~ َْ َ َُ cَ c ََ ُ ْ ْ َ ُ
ِ

ِوأغتم فيه، بنعمة إلهنا والرب يسوع المسيح ِ َِ َْ َ ُ َ ~ c َ ََ ِ
َ
ِ ِ ِْ ِ ِ ْ ُ

ْ َ.  
  

■ Andra läsningen 
 
Från Paulus, Silvanus och Timotheos till 
församlingen i Thessalonike som lever i Gud, 
vår fader, och herren Jesus Kristus. 
Nåd och frid från Gud fadern och herren Jesus 
Kristus. 
I väntan på Herrens dag 
Vi måste alltid tacka Gud för er, bröder, det 
finns det goda skäl till, ty er tro växer ständigt, 
och den kärlek ni alla hyser till varandra blir allt 
större hos var och en av er. 
Vi kan med stolthet tala om er i Guds 
församlingar, om er uthållighet och er tro mitt 
under alla de förföljelser och lidanden som ni 
får utstå. 
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De förebådar Guds rättvisa dom, att han skall 
förklara er värdiga Guds rike, som ni får lida för. 
Guds rättvisa innebär ju att han låter dem som 
plågar er bli plågade 
och låter er som nu plågas vila ut tillsammans 
med oss, när herren Jesus uppenbaras från 
himlen med sin makts änglar 
och i lågande eld, för att utkräva hämnd på dem 
som inte erkänner Gud och inte lyssnar till 
evangeliet om vår herre Jesus. 
Deras straff blir evigt fördärv, fjärran från 
Herrens ansikte och från hans makt och 
härlighet, 
när han kommer på den dagen för att 
förhärligas bland sina heliga och hyllas bland 
alla som har kommit till tro - och ni har trott på 
vårt vittnesbörd. 
Därför ber vi alltid för er att vår Gud skall finna 
er värdiga hans kallelse och ge framgång åt 
varje gott uppsåt och varje handling, gjord i tro 
och med hans kraft, 
så att vår herre Jesu namn förhärligas genom 
er och ni genom honom, tack vare nåden från 
vår gud och herre Jesus Kristus. 
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ِولما اقÏب من أر�ا Îن أقÍ جالسا 3 الطريق  ِ c

َ ً َِ َ َ ََ َْ َ ََ َ
ِ ْ ِ َ

َ ْ c

ِيستعطي ْ َ َفلما سمع اKمع Éتازا سأل. َْ ً ََ َ َ َ ََ ْ َُ ْ َ ْ ِ c :» Ñَما ع َ َ

َأن يكون هذا؟ َ َ ُ َ ْ َ « 

َفأخ¼وه أن يسوع ا±اÓي Éت َْ َُ c ُِ ِ c
َ c َ ُ ُ َ ْ َفYخ. ٌازَ َ َ َيا «: َ

ÕÖِيسوع انن داود ار
ْ َ ْ َ َُ َ ْ َُ َفاغتهره المتقدمون . »!ُ ُ ~ َ َ َ َُ ْ ُ َ ْ َ

ًليسكت أما هو فYخ أك� كثdا َ
ِ َ ََ ْ َ ََ َ ََ َ ُ c َ ُ ْ َيا انن داود «: ِ َُ َ ْ َ

ÕÖِار
ْ َ ِفوقف يسوع وأمر أن فقدم إCه. »ْ ْ

َ
ِ َ c َ َُ ُْ َ ََ ََ َُ َ َ cولما . َ َ َ

ُاقÏب سأ. َ َ َ َ َ َ َماذ«: ْ َا تريد أن أفعل بك؟َ
ِ
َ َ ْ َ َْ ُ

ِ
َفقال» ُ َ َيا «: َ

Yَسيد أن أب ِ ْ
ُ ْ َ ُ ~ َ« . 

ُفقال . يسوع ُ َ ُ َ َ َ َ :»Yْأب ِ ْ
َ

َإيمانك قد شفاك.  َ ََ ْ َ ُ َ ِ« . Øِو َ

َاÙال أبY وتبعه وهو فمجد االله ُ ُ~ َ َْ ُ َ ُ َ ََ ِ َ َ
َ
ِ َ
ْ

ِو�يع الشعب.  ْ
c ُ ِ َ ْ إذ َ ِ

َرأوا سبحوا االله ُْ c َ َ َ.  
ْعم دخل واج َ َ َ َ c َتاز : أر�اُ َ

ِ
َ
ِ َوºذا رجل اسمه زÛ وهو . َ ُ َ َc َ ُُ ْ ٌ َُ َ ِ

َرئيس للعشارين وÛن غنيا وطلب أن يرى يسوع  ُ َ َ َ ََ ْ َ َ َ ًَ َّ ِ َ َ َ َ ِ
c َ ْ ِ ٌ ِ

ِمن هو ولم فقدر من اKمع لأنه Îن قصd القامة َ ََ ْ َ َ َِ َِ َ cَ َُ َْ َ ْ ِ ْ ِ ْ ْ َْ َ ُ .
Ìة لß� &ْفر«ض متقدما وصعد إ َ ِ ٍ َ ْ c ُ

َ
ِ َ ِ َ َ ًَ ~ ََ َ ُ َ َ يراه لأنه Îن َ cَ ُ َ ُ َ َ

َمزمعا أن فمر من هناك َ ُ ْ ُِ ِc َ ْ َ ً ْ َفلما جاء يسوع إ& . ُ
ِ
ُ ُ َ ََ c َ َ

ُالمOن غظر إ& فوق فرآه وقال . َ ََ َ َ ََ َ َُ ُ ْ ِ َِ َ
َ َ ْيا زÛ أqع «: ْ

ِ
ْ َ c َ َ

َوانزل لأنه ينب² أن أمكث اCوم : بيتك ِ ْ َ ْ cَ ْ َِ َ ََ ْ ُ َ َ َْ
ِ
ْ ُْ ْ

ِ َ« .
َفأqع ونزل و ََ َ ََ َ ْ َ ًقبله فرحاَ َ

ِ
َ َُ َفلما رأى اKميع ذلك . ِ ِ َ ُ ِ َ

ْ َ َ c َ َ

َتذمروا قائل; ِ ِ َ ُ c َ ٍإنه دخل Cبيت عند رجل «: َ
ُ َ َ ْ ِ َِ ِ َ

َ َ َ ُ c ِ
ٍخاطئ ِ
~فوقف زÛ وقال للرب. »َ c ِ َ َ ََ c َ َ َ lها أنا يا رب «: َ َ َ َ ََ

ْأعطي نصف أموا� للمساك; وºن كنت قد  َْ ُ ُ ْ ِ َ ِ ِ َِ َ
ْ
ِ َ ْ َْ َ ْ ِ ِ

ُ

َوشيت بأح َ ِ ُ ْ
َ ٍد أرد أربعة أضعافَ َ َْ َ َ ََ َ ْ l ُ ُفقال . يسوع. »ٍ ُ َ ُ َ َ َ َ :
ُاCوم حصل خلاص لهذا ا·يت إذ هو أيضا انن « ْ ْ َ ًَ ََ َ ُ ْ ِ ِ ْ ٌَ َْ َْ ِ َ َ َ َ ْ

َإبراهيم  ِ َ ْ ِ 

َلأن انن الإنسان قد جاء لÌ فطلب وæلص ما  َ َْ َ~ َ ُْ َ ََ ُ ْ َ ْ َ ِ َ ِ
ْ
ِ َ

c َ

َقد هلك َ َ ْ َ«. 
  
  

■ EVANGELIUM ENLIGT LUKAS 18:35 – 
43.19:1-10 
 
När Jesus närmade sig Jeriko satt där en 
blind vid vägkanten och tiggde. 
Han hörde en folkhop komma på vägen 
och frågade vad som stod på. 
Man talade om för honom att Jesus från 
Nasaret gick förbi, 
och då ropade han: "Jesus, Davids son, 
förbarma dig över mig." 
De som gick främst sade åt honom att vara 
tyst, men han ropade ännu högre: "Davids 
son, förbarma dig över mig." 
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Jesus stannade och sade till dem att leda 
fram honom, och då mannen kom närmare 
frågade Jesus: 
"Vad vill du att jag skall göra för dig?" 
Han svarade: "Herre, gör så att jag kan se 
igen." 
Jesus sade: "Du kan se igen. Din tro har 
hjälpt dig." 
Genast kunde han se, och han följde med 
Jesus och prisade Gud. Och allt folket som 
såg det sjöng Guds lov. 
Han kom in i Jeriko och gick genom 
staden. 
Där fanns en man som hette Sackaios, och 
han hade hand om tullen och han var rik. 
Han ville gärna se vem denne Jesus var 
men kunde inte för folkmassan, för han var 
liten till växten. 
Han sprang i förväg och klättrade upp i en 
sykomor för att kunna se honom, eftersom 
han skulle gå förbi där. 
När Jesus kom dit såg han upp mot honom 
och sade: "Skynda dig ner, Sackaios, i dag 
skall jag gästa ditt hem." 
Sackaios skyndade sig ner och tog emot 
honom med glädje. 
Alla som såg det mumlade förargat: "Han 
har tagit in hos en syndare." 
Men Sackaios ställde sig upp och sade till 
Herren: "Hälften av vad jag äger, herre, 
skall jag ge åt de fattiga. Och har jag 
pressat ut pengar av någon skall jag betala 
igen det fyrdubbelt." 
Jesus sade till honom: "I dag har 
räddningen nått detta hus - han är också en 
son till Abraham, 
och Människosonen har kommit för att 
söka efter det som var förlorat och rädda 
det." 
 

 الطلباتالطلباتالطلباتالطلبات■ 

يمان ونطلب éشوع ºوفرحٍ نا بُف èـ±ق ■
  رب استجب ±ا يا: الردة     :قائل; 
لك¼ياء عندما نصاب بالغرور وا ê لا: ارب ي ■

نقوم بأعمال عظيمة واÅازات بديعة ، بل أن 

نعرف أن � خd هو منك  والعظمة ì لك 
   ::::منك نطلب منك نطلب منك نطلب منك نطلب : وحدك 
نثق  déات العالم الزائلة  ê لانتí ولا: رب يا■

، بل أن يكون اتكا±ا عليك و إيماننا مؤسسا 
  ::::منك نطلب منك نطلب منك نطلب منك نطلب : 3 الصخرة ال� ì أنت 

واضع; مثل العشار ونقول ê نكون مت: رب يا■
   :منك نطلبمنك نطلبمنك نطلبمنك نطلب :  اiطاةاî ارÖنا ¸ن : دائما 

 
 

Begäran  
Vi står med glädje och tro 
och be i ödmjukhet, säger:  
 
Refräng: God bönhör oss  

 
■ Herren: För att vi inte ska 
skadas av övermod och 
stolthet när vi handlar stora 
prestationer på den utsökta, 
men att vi vet att allt som 
är väl kommer från du och 

storhet är för dig ensam : Vi 

ber er:  
 

■ Herren: För att vi inte ska 
förlita och tro på världens 
övergående rikedomar, utan 
förlita på dig och att vår 
tro bygger på stenen som är 

du: Vi ber er:  
 

■ Herren: För att vara ödmjuk 
såsom Sackéus tullindrivaren, 
och vi alltid säger: Gud 

stödja oss vi syndare : Vi ber 

er: 
 
 

  


